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中華民國對「語同音」的上貢獻

--- 丘尚堯 ---
  中國幅員廣大，人口高達十二、三億，語言紛歧，南腔北調，洋洋大觀。少數民族多達五、六十個，各有各的語言。台灣的原住民號稱九族，也是各有各的語言。

  同樣是漢族，居地不同，語言即異。山的這邊和山的另一邊（山陽山陰），河的此岸和彼岸，雖然相距不遠，語言卻不一樣。筆者是廣東梅縣瑤上鄉人，瑤上鄉與興寧縣的石馬鄉接壤，雖然兩鄉都講客話，但腔調並不一樣。我的二姑婆廿歲時嫁到興寧王家，由於喝的是興寧的水，所以她中老年回娘家時，講的是道地的興寧口音，沒有一絲梅縣口音了。

  六、七十年前（乃至更早）的海外華僑，不論是美、加、英、法、模里西斯、留尼旺、南非、馬拉加西、澳、紐、菲、印尼、星馬、泰、緬、越、棉、寮、印度、巴基斯坦、孟加拉…等國的華僑，大部分是閩粵人士居多，當時大家都不會講國語（普通話），閩人只會講福建話，粵人只會講廣東話或客家話。同樣是華僑，但不會講對方的家鄉話，反正大家在上述各該國均已僑居數代，莫不通曉英法及各該國的語言，便成為大家的共同語言。以印尼為例，我的父母不講國語，只會講客家話和印尼話，平日與同是客家人的親友、同鄉、街坊，自然可以客語暢談。但是碰到閩籍華僑，他們也是只諳閩語，則彼此互不通曉對方的家鄉話，退而求其次便只能以印尼話來交談溝通了，同樣是中國人（華僑），竟然不能以自己國家的語言交談，今人情何以堪。

  我現在試舉數則方言所引起的真實事例，用來說明語言不統一的弊病，藉供談助。

  一、先總統蔣公是浙江省奉化縣人，一口寧波話常常今人聽不懂。近年以九十多歲辭世的李連春先生是馳名國際的台籍糧政專家，擔任台灣省糧食局局長垂四十年，對軍精民食充分掌握，調度自如，不但絕無缺糧事件發生，且有大量米糧外銷，真是難能可貴，因而深獲好評、肯定。

  有一回他到總統府晉見蔣公，談話間對某一問題與蔣公意見相左，蔣公大發雷霆，斥他強辯，說完蔣公便進入辦公廳辦公了。剩下李連春惶恐不已，一人獨坐會客室不敢離開。不久張群秘書長進來，問他為何還不回去？他非常緊張地回答張秘書長：「蔣公要槍斃我。」張氏安撫他靜坐一下，隨即去問蔣公：「李連春幹得好好的，為何要槍斃他？」蔣公想了一會

說：「沒有這回事，大概是他把我說的強辯誤聽為槍斃吧。」李連春那天虛驚一場，想必是方言誤會中最難堪的一次吧。

  二、台北市陽明山中國文化大學創辦人張其均（曉峰）博士是浙江省鄭縣人，他是人文地理學名學者及史學家。民國四十年代中在台出任教育部長，他雖然是學員中西、名滿天下，但是牠的一口浙江官話卻常常今人聽不懂。他當教育部長時，著名的台灣新生報女記者張明小姐電話訪問他，剛好由他接聽，他在電話中詢問張明小姐：「請問你找誰？」張小姐說：

「我找部長。」他說：「我不講」（我是部長）」。張小姐說:「我找部長，你為什麼不講？」曉峰先生說：「我就是不講（我就是部長）。」結果搞得不歡而散。

  三、台灣四大公子之一的沈君山博士曾任台灣新竹的國立清華大學理學院長、校長，多才多藝，橋牌、圍棋、籃球三項他都是頂尖人物，詩文也極有名。他的父親沈宗瀚博士是著名的農經專家，久任中國農村復興委員會主任委員，農復會是美援機構，也是績效最佳的機構之一，該會眾多的專家努力耕耘，引進全球各地品種最優的動植物在台灣繁殖，使台灣民眾口福不淺，國民健康日益良好，真是功不可沒。

  沈宗瀚博士是浙江省餘姚縣人，他跟研究、翻譯莎士比亞全集泰斗的文學大師梁實秋博士交情匪淺，持相過從。有一次沈先生約梁先生到寓所晚宴，席間梁氏對沈氏在農業上的卓越貢獻備致推崇，揄揚有加。沈氏客氣地說:「不敢當，不敢當，其實我也有許多缺點。」梁先生便鄭重地說:「你最大的缺點就是妳的一口浙江官話，常常讓我這北乎人聽不懂。」說完，兩位可敬的當代學者擊掌大笑。

  四、大江南北的人群中有三句話流傳：「天不怕，地不怕，最怕廣東人講官話。」可見廣東人講的國語（指的是上了年紀的粵人，中年以下的粵人所講的國語多極標準了）也是讓不少其他省市的人頭大的。某年，台北市藝文界有一場盛宴，真的是群賢畢至，冠蓋雲集。席間粵籍名畫家陳子和先生對一代名廚傅培梅女士說：「傅培梅女士，我警告你。」此話一出，語驚四座，大家為之錯愕不已。因為傅女士不僅精擅烹飪，調和鼎鼎，在電視上廣教中外人士製作美食近四十年，享譽之隆，罕與倫比。且其人談吐高雅，一團和氣，斷無與人發生爭執之理。今天大畫家陳子和先生要警告她，不知到底出了什麼問題？後來經過一位精通粵語的人士替陳氏解圍，原來他要說的是：「傅培梅女士，我請教你。」「請教你」說成「警告

你」，這叫其他省市（特別是北方人）如何聽得懂呀。

    現今舉世各國莫不以統一全國語言為當務之急，其中以德國、日本二國做得最成功，任何國家、地區所製作的電影影片、電視節目，如要在該二國上映、播放，必須改配德語、日語才行，而該二國的民眾視為理所當然，絕對支持擁護：不像此地在三、四十年前有識之士普籲請比照辦理，卻受阻於大學生們，因他們說此舉將妨礙他們學習外語云。

  秦始皇在歷史上是暴君，焚書坑儒，賤民以逞。但對中國的貢獻是巨大的，「使天下車同軌，書同文。」便是勞犖犖大者。中華民國政府對國家的貢獻是做到﹁使天下語同音。﹂在吳稚暉（敬恆）、趙元任、李方桂、劉半農、董同龢…等先生的努力下，制定國語注音符號，全國推行，成績斐然。整個大陸無遠弗屆，大江南北的通都大邑、窮鄉僻壤，乃至塞外邊陣地區的少數民族，以及遍布五大洲的海外華僑（華人）社會。除了老年人以外，所有青壯人士，莫不可以國語（普通話）交談溝通。即以台灣為例，光復以來政府設立國語推行委員會，民間又創辦國語日報，由何容、王壽康、齊鐵恨、洪炎秋、何凡、林良、柯劍星、梁容若、方祖燊、鍾露昇、那宗訓…等國語專家學者畢生從事推行國語的工作，半世紀以來，國語在台灣全省任何角落、任何族群中暢通無阻，何容等列位先生的貢獻卓越，功不唐捐，值得大書特書。

  但是，近年來卻有些倒退的現象，諸如國會中競以力言譁眾取寵，八點檔國語連續劇已淪為方言節目，今人不忍卒睹。走筆至此，今人懷念所有推行國語的學者專家們，他們的心血、努力並沒有白費，在廣大的國土上以及海外華僑社會，國語已經茁壯，已經開花結果，近一個世紀來，中華民國的仁人志士，已經把語言紛歧、南腔北調的現象，改變成﹁使天下語

同音﹂的境界了，這是多麼了不起的成就與貢獻呀，今人肅然起敬。

  民國九十二年十二月七日  敬撰於台北市﹁和平安泰之居「客寓」
